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Kéziratok és levelek vissza nem adatnak. — Bérmentellen 
levelek csak ismerős kezektől fogadtatnak el.

A gyakori tűzesetekhez.
Országszerte, de mi nálunk is, az utóbbi 

időben"annyi tűzeset fordult elő, hogy ön­
kény télén azon kérdés lép előtérbe, mi 
módon lehetne azokat megakadályozni s 
azok káros hatását kevésbé érezhetővé 
tenni.

Erre nézve egy régi gazda a ,Mis- 
kolcz“-ban következő figyelemre méltó soro­
kat teszi közzé :

Meggyőződésből és tapasztalásból állít­
ható, hogy ezen visszás helyzet a tulajdon­
kénem biztosítási eszme corruuipálásából 
szármázik, vannak ugyanis társulatok egyes 
vidéken, hol a biztosítás ügye még nincs 
eléggé meghonosulva, hol eddig kedvező 
talajt még nem érlelt, tűzesetek alkalmával 
sáska módra 10—12 utazó ügynökével lepi 

el a vidéket, minden áron — természete­
sen a fél részére kecsegtetőnek látszó fel­

óhajtván 
magát befészkelni, szóval házalás útján 
üzletet eszközölni. '

Ezen házalók pedig, kik igen csekély 
vagy éppen semminemű fizetésben nem 
részesülnek, csupán az ált dok szerzendő 
biztosítások dijai után esedékes bizonyos 
százalékra vannak utalva, többnyire a leg­
furfangosabb és körmönfont egyének, a 
társadalom oly heréi, kik eltekintve a biz­
tosítás üdvös eszméjétől egy 200 — 300 
irtot érő épületet, saját jövedelmük szapo-

vitása czéljából 500—600 írtban biztosita-
: a könnyenhi vő 

i ősz-
nak s Ígéretet tesznek l 13____
feleknek, hogy kár esetén a biztosított 
szeggel fognak kártalanittatni.

Ily körülmények között legkevésbé sem

téi eb-k és előnyök mellett

I

csodálandó, ha a sors bekövetkezett 
pásai alait akadnak oly elkeseredett és 
számító egyének, kik bebiztosított épületei­
ket vagy maguk dobják szántszándékkal a 
lángok martalékául, vagy pedig fogadott 
bérenczek által gyújtatják fel azokat, azon 
biztos reményben, hogy káraik megtérítése 
mellett még pár száz forintot zsebre is 
dughatnak, — ily eljárás pedig az illetők 
számítását többnyire dugába dönti, mert 
—- ."„5 társulatok nem hogy a biztosított 

kifizetnék, hanem gyakran meg- 
hogy a kárfelvétel, alku tárgyává 
még a valódi kár sem téríttetik 

s amennyiben az ily számító felek 
• egész ártatlanul nem csak 

: is 
a biztosítás 

áldásossá, hanem a szó 
átkossá s a bűn előmoz- 
ily körülmény mellett 

a biztosító közönség az 
és attól ide- 

de másrészt a szo-

csa­

az illető 
összeget 
történik, 
tétetvén, 
meg, — 
mellett sokszor < 
biztosított, de biztositlanúl levő egyének 
súlyos csapást szenvedő ik 
lényegében nem 
szoros értelmében 
ditójává válik, — 
nem csoda, ha 
eszme iránt közömbössé lesz, 
genkedéssel fordul el;
lid alapon nyugvó társulatok is kényszerítve 
leendenek a dijak túlságos emelésére, vagy 
pedig az ily tűzveszélyes helyeknek — 
mint az felső Zemplénben is történt — a

biztosításból leendő végleges kizárására 
annyival is inkább, mert az ilyen házalók 
leginkább eddig tért nem foglalt helyeken 
üzérkednek s helyi ügynök hiányában a 
szükséges intormatiók megszerzése is lehe­
tetlenné válik.

Ez okból kiindulva legnagyobb mél­
tánylás illeti meg a borsodmegyei gazda­
sági egyletet, midőn ezen abnormis hely­
zeten segítendő, egy feliratot intézett a 
belügyminisztériumhoz, kifejtvén azon oko­
kat. melyek nemzetgazdászati szempontból 
a jólét és elmélkedés leigázói. s kitüntetve 
azon módozatot, mely a jelen veszélyes 
viszony legyőzésével, illetve a házalás be­
szüntetésével, a biztosítási eszme üdvös 
hatásának jótékony szárnyait kiterjesztve 
helyzetünket a régi jó stádiumba tereli 
vissza.“

A borsodiak példáját mi is követhet­
nék, mert tény az, hogy ezen kérdés lee- 

sok más, 
foglal ko-

alább is annyira égető, mint 
melyek megoldásával részint már 
zunk, részint foglal! óznunk kell.

V1
F. é.

íirosi ügyek.
július hó 29-én a városi 

ismét közgyűlést tanon.
Azou vértezelt határozatnak, mely miuap az 

áriaszéki szabályrendelet általánosan ismertté vált 
33 §-áuak foganatosítása tárgyában lett meghozva 
s minden egyes képviselőnek külön-külön kézbe­
sítve, megvolt az az eredménye, hogy a tanács­

képviselet

TÁRCZA
Messalina.

— Elbeszélés. — 

Irta: R P. O.
(Folytatás.)

Elvira fölgerjedése határtalan volt; szerette 
volna e szörnyeteg férj ajkait örökre inegnéiuitani.

— És ön, — kezdé lázas hevültségében, — 
ön Kornay gróf mer igy kikelni ellenein ? ön a 
gyáva, a megvetésre méltó ember.' Hisz ön az, 
ki engemet a gyalazat örvényebe taszított. Nagyon 
jól mondá az imént, hogy gyűlölőin. Gyűlölöm 
kiolihatailan gyűlölettel, mert ön boldogtalanná 
es a föld legszánandóbb teremtvényéve tett. Tizen­
hat esztendős tapasztalatlan gyermek valek, midőn 
ön nőül vett. Erényes valék ; hittem Istent, szivem 
tiszta volt s egy szerető szív után vágyódott. 
Minő magasztos fogalmakat alkotók magamban a 
házasélet felől, s minő iszonyú vala a csalódás. . . 
Férjemben egy ledér, kiélt korhelyre ismerők, 
kinek keble a tüzét vesztett vulkán volt. ... Oh 
gyalázat! Nagyoéuem szamomra millióimmal egy 
feifit vásárolt, ki csak rangját és nevét adhatá 
netem, de nem szerelmét.................El kellett öntől
fordulnom; ön azért vett nőül, hogy pénzhez, 
jusson, mert tökéletesen tönkre jutott, kicsapongó 
ledér élete koldussá telte, és nem irtózott az ifjú 
leányt, ki egy szerető szív után vágyódott, haszon­
lesésének feláldozni. Kornay gróf, ön már előbb 
becsteleuitette meg családja nevet miut en s csak 
a gyáros leányáuak vagyona emelte ki újból a 
mocsokba tiport gróü koronát. Ön az oka minden­
nek, ön az oka, hogy kétségbeesésemben egy 
kaczér nő lett belőlem.

— Csak hárítson mindent reám, 
szárazon Kornay.

szólt

— Igen úgy van, — folytató növekvő szeu- 
vedélylyel Elvira, — ön az oka mindennek. Sze- 
rencsétleuue telt és az élet kínossá vált számomra. 
Én nem akartam tovább élni, nem volt előttem 
remény, nem volt semmi óhajom, nem volt kit 
szerethettem volna és életerőm napról-napra fogyni 
kezdett. Ou tudta mi emészti lelkemet és mert 
félt, hogy iszonyú bánatomban megőrülök: egy 
idegen férfiú karjaiba taszított. Amaz ember sze­
relemről beszélt nekem, szavai alatt alvó lelkem 
felocsúdott, én érezni kezdek; szivembe, mely 
bánatában oly üres volt, uj lélek költözött, újra 
lélekzettem, ujre éltem. Ez atalakulas boldoggá 
tett, s én képes lettem volna ez embert utolsó 
lebelletemig szeretni. De minő rövid vala ez álom, 
minő rövid ! Egy hónap — és az álnok kalandor 
alczája leesett előttem. Oh és én majd megőrültem, 
inegbecsteleuitett nő valek. És váljon csoda-e, hogy 
kínjaimban tovább sülyedtem ? A feledést a gyö­
nyör karjaiban kerestem, felizgattam idegeimet, 
s mindent elkövetők, hogy elmém eikábuljon, 
nem akartam raegtébolyodui. Kornay gróf, átkos 
végzet hozott bennünket össze !

— Minek e fölgerjedes! — kiáltá fel Kor­
nay. — Ne átkozódjék, hisz hasztalan szavak ; ön 
éppen úgy tudja mint én, hogy az egek nem fog­
jak meghallgatni.

Erre azután Kornay felemelkedett székéből 
es közelebb tolta azt Elvirához és miután köhö­
gésének égy rohamai leküzdötte, gyengéd hangou 
igy kezdé:

— Nyugodjék meg Elvira. Önnek tökéletesen 
igaza van, nem illúzióból házasodtam, nem vágy­
tam a német költő szerint „egy szív és egy kís 
guuyhó“ után, egyedül csak sanyarú anyagi hely­
zetemből óhajtók szabadulni. Hígyje meg. uiucs 
rossz szivem — én méltányolom az ön szenvedé­
seit. De látja, anyámat korán vesztém el, és vele 
elveszett az egyedüli léuy aki jó irányt mulatott 
volna szivemnek Atyám büszke volt őseire és 
őseihez méltóan folytatta napjait, az öröm és 
éldélgés serlegét tartva kezében. „Le bon vin et

les jolies femmes!4 ez volt jelszava. Tizennyolcz 
évvel mar teljesen enyem volt a világ, atyam de­
rék, elmés fiatói mitsem tudott megtagadói; az 
asszonyok, lovak, kártya, társaság, zene, egyszóval 
minden ami csak élvet nyújt, enyém vala.

— Huszonkét évvel mar a sport és a salonok 
legdicsőbb embere valék, és hozzá páratlan lovas; 
paripáimat bámulta az egesz világ. Ugyanekkor 
mar tiz párbajom volt, természetesen ellenfelem 
serült meg rendesen. Atyáin boldog volt, istenité 
fiát Örömmel nézte azt is, ha gyakorta váltam 
kedveseimet. Megelégedéssel kiáltá felém : „Jól 
van fiam, te méltó vagy apádhoz!“ És egyszerre 
egesz váratlanul egy felséges hajtóvadászat alkal­
makor a lesújtó hírt veszem, hogy az én jó apám 
meghalt. Szegény jó öreg, ó valóban páratlan 
ember volt, valódi nemes.

A gróf nagyot sóhajtott és kis szünet után 
folytató :

—■ \ alóban vigasztalhatlan valek e szörnyű 
csapás felett, es, hogy bánatomat legyőzzem, be­
utaztam majdnem az egesz világot és elmerültem 
a kínálkozó élvekben. Vagyoni állapotomat nem 
vettem szemügyre mindaddig, míg végre hitele­
zőim arra emlékeztetőnek, hogy bizony iossz ma- 
theinatikus vagyok. Igen Elvira, egy szép napon 
vége volt a roppant birtokoknak; zsidók kezebe 
kei üit mindeu. képzelheti rémitő helyzetemet. 
Közel valék hozzá, hogy golyót röpítsek agyamba, 
midőn egy meghitt, jo barátom lepe előmbe. „Hej 
Pál ! minek e csüggedés, — szólt váliamra ütve, 
— még nincs veszve minden ; megvan még fényes 
neved ; van elég asszony, aki e névért újból gaz­
daggá tesz.“ — A végzet önt hozta utunkba, 
nagynénje oly férjet óhajtott az ön számára, aki 
fényes névvel bír ; miután atyja a gazdag gyáros 
milliókat hagyott önre, így tehát csak egy feuyes 
névre volt még szüksége.

— Nagynénje előtt nem hallgattam el sem­
mit, nyíltan bevallóm, hogy nevemen kívül nem 
adhatok egyebet nőmnek, és ő mindent elfogad­
hatónak talált, igen meg volt elégedve a név- és

Lapunk mai számához egy féliv melléklet van csatolva.



terem — melyben amúgy is rettentő hőség ural­
kodott — mondhatni várakozáson felül, meglehe­
tősen megtelt..

S talán épen a nagy forróságnak tulajdonít­
ható az, hogy a szónok urak nem tartották szük­
ségesnek ezúttal nagyobb mérvű tűzkifejléssel in­
dítani meg a harczoL melynek tárgya körül már 
bárom izbeu vivattak eredménytelen szó-csaták.

A közgyűlés megnyittatván, Rimaszombathy 
Kálmán leteszi a polgári esküt.

Elnöklő polgármester előterjeszti, hogy a vá­
rosra utalt kávé-, czukor- és borfogyasztási-adó 
kezelését Hortulányi Audrás vállalta magára, ki 
az egész összegre nezve biztosítékot adott. Ezen 
előterjesztés tudomásul vétetett.

A honvédelmi miniszter rendeletileg értesíti 
a megye közönségét, hogy f. é. szeptember hó 
közepétől fogva Eperjesre egy gyalog ezrei-törzs, 
valamint a 32-ik számú vadasz-zászlóalj pótszázad- 
keretje fog a pótraktárral együtt állandóau elhe­
lyeztetni.

Ezután következett ama pénzintézetek név­
szerinti szavazás útján való megjelölése, melyekben 
árvapénzeiuk egy része elhelyezendő lesz.

Első szónokként Ghillány képviselő emel 
szót. Eddig nem vett részt az ezen kérdés fölött 
folytatott tárgyalásokban — úgymond; — nem 
azért azonban mintha felt volna a törvény által 
megkívánt felelősség elvállalásától, mert hiszen 
másutt es pl. a megyénél is ezen kérdésen minden 
nehézség nélkül estek túl. Azért csodálkoznia kell, 
hogy e kérdés epen ezen teremben szolgáltatott 
okot. Ismerve pénzintézeteinket, szóló szívesen 
vállalja el kezességet ezek bármelyikéért ; elvállalja 
aunal szívesebben, mivel — miként értésére esett 
— mindössze mintegy 19.000 frtnyi árvapénzek 
elhelyezéséről van szó, holott az is tekintetbe ve­
endő, hogy a felelősség nem örökre, hanem csak 
félévről-felévre vállaltatik el.

Mindezeknél fogva szóló indítványozza, hogy 
az árvapénzek mindhárom helybeli pénzintézetnél, 
azok részvénytőkéinek arányában helyeztessenek el.

Rosenberg Hermann megjegyzi, hogy az e 
tárgyban folytatott eszmecserék s az ügy eldön­
tésének halogatása nem abban lelik magyarázatu­
kat, mintha a képviselők vonakodtak volna a tör­
vény által rájok szabott kötelmeknek eleget tenni ; 
de oka e halogatásnak a felszínre került elvi 
kérdés (egyik képviselő közbeszól : „Meddő dolog 
ezt fejtegetni !) Nem meddő, — folytatja szóló — 
sőt inkább praktikus, mert az eszmecsere azon 
elvi kérdés körül forgott, hogy miért -vállaljon 
egyik képviselő vagyoni felelősséget, míg a másik 
a szavazás alól kivonja magát. Egyébiránt öröm­
mel látja, hogy a képviselő urak oly szép szám­
mal jelentek meg s a maga részéről is csatlakozik 
Ghillányi képv. indítványához.

Néhány észrevétel itán Ghillányi képv. 
indítványa egyhangúlag elfogadtatott s ezzel sze­
rencsésen eldöntetett az annyi vitatás tárgyát 
képezett ügy.

A városi polgármester bemutatja a v. pénz­
tárak és pénzalapok átvizsgálásáról szóló jegyző­
könyveket, melyekből kitűnik, hogy azok rendben 
találtattak.

olvastatott a megyei alispáni hivatal irata 
az erdőtörvény szerint megkívánt erdőgazdasági

űzemterv miként eszközlendő kidolgozása tárgyá­
ban. A képviselet azon nézetben van, hogy czél- 
szerűbb, ha a város a maga erdőgazdasági üzen- 
tervét külön dolgoztatja ki, mintha annak elkészí­
tése a járásra nézve kidolgozandó tervekkel együt­
tesen történnék. Az ügy iránti tájékozódás s annak 
idejében leendő javaslattétel végett a polgármester, 
Krajzell tanácsnok s Ghillányi képviselő küldet­
nek ki.

A városi számvevő által beterjesztett 1881-ik 
évi városi zárszámadások felülvizsgálás végett a 
pénzügyi szakosztályhoz utasittatnak.

Végül a bécsi magyar önképző- és társalgó 
segély-egylet pénztára javára 10 frtnyi összeg 
szavaztatott meg.

Kánikulai krix-krax.
(Vagálások Tolnában, Baranyában. Kútszéli ismerkedés. 
Kefe- és szitakötő. Életfilozófia. Feehtolás. Pompás ebéd. 
Még pompásabb siesta. Repülő ágy. Vizi kéjutazás. Aka­

ratlanéi Baján. Válás.)
Erről a mostani furcsa időjárásról, — midőn 

a nap egyik felében tikkasztó hőség, a másikában 
pedig szeles, esős idő van, — eszembe jutott egy 
régi história. Rajtam esett meg kánikulai esős na­
pon ; ha nem röstellik nyájas olvasóim, végig ol­
vashatják !

. . . Abban az időben, midőn, — mint ter­
mészetutáni festő, — borzasztó nyomor és Ínségek 
közt vagáham e széles hazában, — a sors kanyar­
gós útja valahogy Tolnamegyébe juttatott. Magam 
is csak akkor vettem észre, hogy Tolnában baran­
golok, midőn a helységek neveit jelző táblákon ott 
láttam piroslani „Tolnamegyé“-t.

No már ha itt vagyok, gondolám magam­
ban, akkor okvetlen Baranyát is végig já­
rom, legalább elmondhatom aztán magamról, hogy 
„bejártam Tolnát, Baranyát!“ — a mi nálunk 
annyit jelent, hogy „láttam az egész világot!“ . ..

Neki is mentem annak a világnak egy kis 
batyuval a hátamon, görcsös bottal a kezemben s 
egy negyed-forintossal a zsebemben.

. . . Epén vasárnapi nap volt, midőn úgy 
vagy reggeli 10 óra tájban a rémitő forróságtól 
úgyszólván félig megsülve, az úti fekete portól a 
fejem búbjától a lábam sarkáig teljesen ellepve, 
fáradtan s irgalmatlan úti toiletteben egy csinos 
s nagy helységbe érkeztem.

A szomjúság már annyira kinzott, hogy 
kénytelen voltam betérni egy ital vízre mindjárta 
legelső házba.

Ha jól emlékszem, valami kovácsműhelv volt 
az, a hová én benyitottam.

Oda megyek a kúthoz, hát látom, hogy va­
lami magamforma úri ember ép’ javában iszik a 
vederből.

Adjon Isten földi ! nem juttatna nékem is 
egy kortyot abból a békanyálból ? — mondom 
neki nagyalázatosan.

A földi rám se nézett, hanem ivott tovább 
mint a szivárvány; az én gégém pedig borzasztó 
száraz-volta miatt kétségbeesésében már majdnem 
kiugrott a torkomból; azért hát még egyszer oda­
szóltam a földinek s egyszersmind, — igaz, hogy 
nem valami udvarias módon ! — el is horgásztam 
orra alól a vedret.

— Ne izélj öcsém, mert végig mérlek. .
a ki rézangyala van ! . . . dünnyögött a megfosz­
tott egyéniség.

De ekkor meg én nem feleltem neki, hanem 
szívtam magamba az üditő italt; — mikor aztán 
kétvég megtörültem a szájam, oda álltam előbe s 
elkezdtünk diskurálni.

— Hát aztán kend kicsoda, hogy csak maga 
tart just ehhez a vederhez ? . . . hm ? . . . kér­
dőm tőle magyar miskásan s a kurta pipám ku­
pakját egészen oda toltam az orra alá.

— Csiba te! . . Eb ura kurta! ! . Annyit 
mondok ecsém, hogy engem ne „kend“-ezz, mert 
én , . . ketekötő mester legény vagyok! (volt 
vagy 50 éves.) .

— . . No meg vándorlegény is! . . .
— Talán bizony te is az vagy ? — Kérdő 

mohó örömmel.
Nem akartam a kedvét szegni, hát hazudtam 

amennyire csak tehetségemtől telt.
— Az hát! . . felelém határozottan.
— . . Aztán mi a mesterséged?

. . En . . . én . . . szitakötő vagyok 
Az öreg erre kezembe csapott s tartott 

nekem értekezést a mesterségekről, melyek közr 
véleménye szerint az a „kötő“ 
legnemesebb s legritkábbak, ___ u c
négy van úgymint: kefekötő, szitakötő gombkötő 
és lókötő ! . . .

Csodáltam az eszét s 
rá, hogy

— Pajlás, én borzasztó éhes vagyok' 
0 megvakarta a füle tövet, sajnálkozó pil­

lantást vetett ram s elkezdett engem életfilozófiára 
tanitani.

— Meglátszik rajtad édes öcsém, hogy mé*  
tapasztalatlan vándorlegény vagy! . . J^r P 
kimegyünk a falu végére s déli harangszóig meg­
pihenünk a gyepen, .... adok neked szalonét 
meg kenyeret, ezt a kis elemózsiát még oda át a 
másik falubau „fechtoltam“ — majd torkig ehe- 
ted magad; . . . nékem most nem kell, inért én 
latod jól vagyok lakva, mint a dob, pedig e*v  
arva garas sincs a zsebemben ! . . .

Kimentünk a falu végére s letelepedtünk 
egy galagonya-bokor árnyékában ; — én elkezdiem 
jóízűen falatozni, az öreg pedig rágyújtván az én 
dohányomból elkezdett engem oktatui.

— Látod édes öcsém én már 30 éve furtom- 
fiirt váudor-uton vagyok s azért még egyszer sem 
voltam olyan komisz helyzetben, hogy elmond­
hattam volna magamról, hogy én „éhes vagyok !“

Hanem aztán igaz is ám, hogy senki Isten 
fia nem tud úgy „fechtolui" mint én! — tevő 
hozzá büszkén.

— Hát micsoda az a „feehtolás“ ? kérdem 
kíváncsian.

— ... Micsoda? . . . hát mi vó’na más, 
mint „feehtolás“ ! . . Az ember mikor bejön va­
lami faluba, először is végig néz a házsoron, 
aztán a melyikről kilátszik, hogy jómódú gazda 
lakik benne, s a melyiknek füstöl a kéménye, — 
oda bemegyeu, ... a pitvarban alázatosan megáll, 
sóhajt egy-kettőt, . . szerencsés jó napot kíván, . • 
elmondja, hogy szegény, beteges, munkanélküli 
váudor, kinek se apja, se anyja, sóvár pillantáso­
kat vet a „lábás“-ban szortyogó-rotyogó gulyásra

— mesterségek a 
mert olyan csak

azt feleltem Hét­

czimmel, —■ ön sem idegenkedett a grófi korona 
liánt s hízelgőnek találta az udvari körökben meg­
jelenhetni. “

A gróf még tovább folytatta volna beszédét, 
de rohamos köhögése megakasztá szavait, azon­
kívül a sok beszed tökéletesen kimerítő őt, kiélt 
halvány arcza kigynladt és homlokerei kidüledtek, 
egesz bágyadtan dűlt hátra a támlányban.

Elvira egy virágasztal mellé vonta meg ma­
gát, arcza borús volt, gondolkozni látszott.

Hosszasb szünet után újból a gróf szólalt 
meg :

— Elvira, bocsásson meg ! . . . . Oly ritkán 
látjuk egymást és akkor is haszontalan szemre- 
hanyásokkal*  Keserítjük pillanatainkat. Belátom, 
nincs jogom ön elleu felszólalni. Ön varázslóan 
szép, oly életteljes, oly uagyszerü asszony ; miért 
is ne élvezné ön az életet teljes mértékében.

. . Ezután Elvira elé lépett a gróf, s gyöngéd 
kérő hangou mondá :

— Bocsásson meg Elvira. Ha ön mellett 
állok, akkor érzem csak, minő száualomra méltó 
ember vagyok. . . . Istenem, minő szép 
Holnap elutazom Ilonkával, a kedves 
szakasztott mása anyjának.

— Elhozta őt magával ?
— Igen!
— Küldje őt be, majd elbúcsúzom
Nehány pillanattal Kornay távozása után e»y 

vidor, gyönyörű kis leányka ugrott a terembe, 
aranyszőke hajjal, mosolygó bájos kék szemekkel’ 
hófehér rózsapirral vegyült arczbőrrel, ez Ilonka 
volt ; oly kedves, oly szép, oly szent, mint eev 
repkedő angyal. Tárt karokkal sietett anyjához 
de az oly anyák mint Elvira nem tudják szeretni 
gyermekeiket. A „kedves anyám !“ megszólítás, a 
piczi o elő karok hidegen hagyják sziveiket. Más 
fontosabb érzelmek tölték el Elvirát, s igy uem’ 
csoda, hogy a gyermeket hamar távolitá el 
magától.

maga. . . 
gyermek

tőié.

— Menj kedvesem, a papa vár rád. Menj, 
menj . . .

Amint Elvira egyedül volt, felugorván széké­
ről, borús homlokát végig simitá kezével s igye­
kezett nyugtalanító gondolatait elűzni.

— Oh bár márványból volna a szivem 1 
— mondá egy nagy sóhaj után, — még nem 
vagyok aunyira elvetemült, mint e rémitc ember 
hiszi; szavai megremegtették lelkemet. Elvégre is 
felednem kell, csillapítani iszonyú dühömet. Hisz 
ifjú vagyok még, miért ölném el magamat két­
ségbeesésemben.

Ezeu szavak után a nagy velenczei tükör 
elé lépett és több ideig szemlélgeté magát.

Elvira valóban rendkívüli szépség, miuden 
férfi aki őt csak egyszer is látta, nem feledé őt 
egyhamar, s a legtöbben bizonyára igy gondol­
koztak : Ez az asszony több egy angyalnál, több 
egy istennőnél, — ez az asszony maga a csábitás 
dámonja. Elleuállhatlan varázs és páratlan ele- 
ganczia áramlott el egész megjelenésén. Klassicus 
szép arcza igéző vala, s különösen nagy fekete 
szemeiből a szenvedélynek megmérhetetlen ten­
gere csillámlott, s piros ajkain a csábitás bóditó 
mosolya még a legblasirtabb férfinél sem tévesztő 
el hatását. Termete a szobrászat remekművéhez 
szolgálhatott volna mintául; igazán nem csoda, 
hogy e bájos kar és domború márványkebel már 
számtalan férfit rabolt meg eszétől.

,, ~ Arczora zománcza még nem tűnt el — 
szolt még mindig a tükör előtt állva — és ha ez 
arcz rózsája elvirult, ha e sima homlokot redő 
szántja be . . . akkor . . . borzasztó, ez a gondo- 
at elrennt, . . . aggnak lenni, nem szeretve sen­

kitől. Ah el, el e gondolattal!
. , ®rre a Kandalló elé sietett, annak párká­

nyán lévő cassetteböl egy revolvert vont elő s 
gyönyörrel szemlélgette a gyilkoló eszközt. 

, halal’ 8 ez megment majd az agg-
sagtol. Ah de addig — szólt s a revolvert egy

kis mozaik asztalra téve — élvezni akarom ifjú 
napjaimat, mindennap örömre ébredni. , . . Mit 
tesz az, hogy Dárday agyonlőtte magát, mit tehe­
tek én róla, előbb-utóbb ő hagyott volna el en­
gem, miért ne tehettem én ezt? .... Már sok 
férfi megtette, hogy egy bájos asszonyért agyon­
lőtte magát; nem vagyok-e én elég szép, hogy 
érettem is megtegye ezt valaki ? . . . más asszony 
sein epeszté el magát búbánatában, s nem zúgo­
lódott, hogy az isten szépnek teremtő.

Utóbbi szavai után némi megnyugvást érzett 
a varázsló Elvira s gondolataiban uj imádójával 
kezdett foglalkozni. Már eltelt hat hét, hogy a 
szép asszony csendes árkádiai pásztor-napokat él 
e nyaralóban Kőszirty Ernővel. Hat hét szép idő, 
és Elvira még egyetlen egyszer sem unta magát.

'■— Mily soká késik Ernő, ■— szólt a grófnő, 
s türelmetlenségében erőseu ütögeté az asztalon 
álló csengettyűt.

A belépő komornának meghagyó, hogy Kő­
szirty uron kívül senkit se bocsásson be. Ezután 
igéző hanyagsággal veté magát a terem egyik 
kerevetére.

Kőszirty Ernő 28 éves fiatal ember vala, 
igen szép és lovagias külsővel, arczán nemes és 
érdekes kifejezés ült, szemének tekintete erélyt, 
becsületességet és ritka jószívűséget árula el.

Kőszirty, ifjúkora daczára, igen szép állást 
foglalt el a parlamentben, s a minisztereluök ked- 
vencze és különös meghittje volt, barátai és párt­
fogói büszkék voltak szép tehetségére s biztosak 
arról, hogy fáradhatatlan 
csakhamar a 
érendi el.

ügybuzgósága mellett 
legtekintelyesebb állások egyikét

(Folyt, köv.)



terem — melyben amúgy is rettentő hőség ural­
kodott — mondhatni várakozáson telül, meglehe­
tősen megtelt.,

S talán épen a nagy forróságnak tulajdonít­
ható az, hogy a szónok urak nem tartották szük­
ségesnek ezúttal nagyobb mérvű tűzkifejtéssei in­
dítani meg a harczot, melynek tárgya körül már 
három ízben vivattak eredménytelen szó-csaták.

A közgyűlés megnyittatván, Rimaszombathy 
Kálmán leteszi a polgári esküt.

Elnöklő polgármester előterjeszti, hogy a vá­
rosra utalt kávé-, czukor- és borfogyasztási-adó 
kezelését Ilortulányi András vállalta magára, ki 
az egész összegre nezve biztosítékot adott. Ezen 
előterjesztés tudomásul vétetett.

A honvédelmi miniszter rendeletileg értesíti 
a megye közönségét, hogy f. é. szeptember hó 
közepétől fogva Eperjesre egy gyalog ezrei-törzs, 
valamint a 32-ik számú vadasz-zászlóalj pótszázad- 
keretje log a pótraktárral együtt állandóan elhe- 
lyeztetni.

Ezután következett ama pénzintézetek név­
szerinti szavazás útján való megjelölése, melyekben 
árvapénzeiok egy része elhelyezendő lesz.

Első szónokként Ghillány képviselő emel 
szót. Eddig nem vett részt az ezen kérdés fölött 
folytatott tárgyalásokban — úgymond; — nem 
azért azonban mintha félt volna a törvény által 
megkívánt felelősség elvállalásától, mert hiszen 
másutt es pl. a megyénél is ezen kérdésen minden 
nehézség nélkül estek túl. Azért csodálkoznia kell, 
hogy e kérdés epen ezen teremben szolgáltatott 
okot. Ismerve pénzintézeteinket, szóló szívesen 
vállalja el kezességet ezek bármelyikéért ; elvállalja 
annál szívesebben, mivel — miként értésére esett 
— mindössze mintegy 19.000 trtnyi árvapénzek 
elhelyezéséről van szó, holott az is tekintetbe ve­
endő, hogy a felelősség nem örökre, hanem csak 
félévről-félévre vállaltatik el.

Mindezeknél fogva szóló indítványozza, hogy 
az árvapénzek mindhárom helybeli pénzintézetnél, 
azok részvénytőkéinek arányában helyeztessenek el.

Rosenberg Hermann megjegyzi, hogy az e 
tárgyban folytatott eszmecserék s az ügy eldön­
tésének halogatása nem abban lelik magyarázatu­
kat, mintha a képviselők vonakodtak volna a tör­
vény által rájok szabott kötelmeknek eleget tenni ; 
de oka e halogatásnak a felszínre került elvi 
kérdés (egyik képviselő közbeszól: „Meddő dolog 
ezt fejtegetni !) Nem meddő, — folytatja szóló — 
sőt inkább praktikus, mert az eszmecsere azon 
elvi kérdés körül forgott, hogy miért -vállaljon 
egyik képviselő vagyoni felelősséget, mig a másik 
a szavazás alól kivonja magát. Egyébiránt öröm­
mel látja, hogy a képviselő urak oly szép szám­
mal jelentek meg s a maga részéről is csatlakozik 
Ghillányi képv. indítványához.

Néhány észrevétel itán Ghillányi képv. 
indítványa egyhangúlag elfogadtatott s ezzel sze­
rencsésen eldöntetett az annyi vitatás tárgyát 
képezett ügy.

A városi polgármester bemutatja a v. pénz­
tárak és pénzalapok átvizsgálásáról szóló jegyző­
könyveket, melyekből kitűnik, hogy azok rendben 
találtattak.

olvastatott a megyei alispáni hivatal irata 
az erdőtörvény szerint megkívánt erdőgazdasági 

czimmel, — ön sem idegenkedett a grófi korona 
iráut s hízelgőnek találta az udvari körökben meg­
jelenhetni.

A grói még tovább folytatta volna beszédét, 
de rohamos köhögése megakasztó szavait, azon­
kívül a sok beszed tökéletesen kimerítő őt, kiélt 
halvány arcza kigyuladt és homlokerei kidüledtek, 
egész bágyadtau dűlt hátra a támlányban.

Elvira egy virágasztal mellé vonta meg ma­
gát, arcza borús volt, gondolkozni látszott.

Hosszasb szünet után újból a gróf szólalt 
meg :

— Elvira, bocsásson meg! . . . . Oly ritkán 
látjuk egymást és akkor is haszontalan szemre­
hányásokkal*  Keserítjük pillanatainkat. Belátom, 
nincs jogom ön ellen felszólalni. Öu varázslóan 
szép, oly életteljes, oly uagyszerü asszony ; miért 
is ne élvezné ön az eletet teljes mértékében.

Ezután Elvira elé lépett a gróf, s gyöngéd 
kérő hangon moudá :

— Bocsásson meg Elvira. Ha ön mellett 
állok, akkor érzem csak, minő szánalomra méltó 
ember vagyok. . . . Istenem, minő szép maga. . . 
Holnap elutazom Ilonkával, a kedves gyermek 
szakasztott mása anyjának.

— Elhozta ót magával ?
— Igen!
— Küldje őt be, majd elbúcsúzom tőle.
Nehány pillanattal Kornay távozása után egy 

vidor, gyönyörű kis leányka ugrott a terembe, 
aranyszőke hajjal, mosolygó bájos kék szemekkel, 
hótehér rózsapirral vegyült arczbőrrel, ez Ilonka 
volt; oly kedves, oly szép, oly szent, mint egy 
repkedő angyal. Tárt karokkal sietett anyjához, 
de az oly anyák mint Elvira nem tudják szeretni 
gyermekeiket. A „kedves anyám !“ megszólítás, a 
piczi Ölelő karok hidegen hagyják sziveiket. Más, 
fontosabb érzelmek tölték el Elvirát, s igy nem 
csoda, hogy a gyermeket hamar távolitá el 
magától.

űzemterv miként eszközlendő kidolgozása tárgyá­
ban. A képviselet azon nézetben van, hogy czél- 
szerübb, ha a város a maga erdőgazdasági üzen- 
tervet Külön dolgoztatja ki, mintha annak elkészí­
tése a járásra nézve kidolgozandó tervekkel együt­
tesen történnék. Az ügy iránti tájékozódás s annak 
idejeben leendő javaslattétel végett a polgármester, 
Krajzell tanácsnok s Ghillányi képviselő küldet­
nek ki.

A városi számvevő által beterjesztett 1881-ik 
évi városi zárszámadások felülvizsgálás végett a 
pénzügyi szakosztályhoz utasittatnak.

Végül a bécsi magyar öuképző- és társalgó 
segély-egylet pénztára javára 10 frtnyi összeg 
szavaztatott meg.

I

Kánikulai krix-krax.
(Vagálások Tolnában, Baranyában. Kútszéli ismerkedés. 
Kefe- és szitakötő. EÍetíilozóiia. Fechtolás. Pompás ebéd. 
Még pompásabb siesta. Repülő ágy. Vízi kéjutazás. Aka­

ratlanul Baján. Válás.)
Erről a mostaui furcsa időjárásról, — midőn 

a nap egyik felében tikkasztó hőség, a másikában 
pedig szeles, esős idő van, — eszembe jutott egy 
régi história. Rajtam esett meg kánikulai esős na­
pon ; ha nem restellik nyájas olvasóim, végig ol­
vashatják !

. . . Abban az időben, midőn, — mint ter­
mészetutáni festő, — borzasztó nyomor és ínségek 
közt vagábam e széles hazában, — a sors kanyar­
gós útja valahogy Tolnamegyébe juttatott. Magam 
is csak akkor vettem észre, hogy Tolnában baran­
golok, midőn a helységek neveit jelző táblákon ott 
láttam piroslani „Tolnamegyé“-t.

No már ha itt vagyok, gondolám magam­
ban, akkor okvetlen Baranyát is végig já- 

' rom, legalább elmondhatom aztán magamról, hogy 
„bejártam Tolnát, Baranyát!“ — a mi nálunk 
annyit jelent, hogy „láttam az egész világot!“ . ..

Neki is mentem annak a világnak egy kis 
batyuval a hátamon, görcsös bottal a kezemben s 
egy negyed^forintossal a zsebemben.

. . . Epén vasárnapi nap volt, midőn úgy 
vagy reggeli 10 óra tájban a rémitő forróságtól 
úgyszólván félig megsülve, az úti fekete portól a 
fejem búbjától a lábam sarkáig teljesen ellepve, 
fáradtan s irgalmatlan úti toiletteben egy csinos 
s nagy helységbe érkeztem.

A szomjúság már annyira kinzott, hogy 
kénytelen voltam betérni egy ital vizre mindjárta 
legelső házba.

Ha jól emlékszem, valami kovácsműhely volt 
az, a hová én benyitottam.

Oda megyek a kúthoz, hát látom, hogy va­
lami magamforma úri ember ép’ javában iszik a 
vederből.

Adjon Isten földi ! nem juttatna nékem is 
egy kortyot abból a békanyálból ? — mondom 
neki nagyalázatosan.

A földi rám se nézett, hanem ivott tovább 
mint a szivárvány ; az én gégém pedig borzasztó 
száraz-volta miatt kétségbeesésében már majdnem 
kiugrott a torkomból; azért hát még egyszer oda­
szóltam a földinek s egyszersmind, — igaz, hogy 
nem valami udvarias módon ! — el is horgásztam 
orra alól a vedret.

— Menj kedvesem, a papa vár rád. Menj, 
menj ...

Amint Elvira egyedül volt, felugorván széké­
ről, borús homlokát végig simitá kezével s igye­
kezett nyugtalanító gondolatait elűzni.

— Oh bár márványból volna a szivem ! 
— mondá egy nagy sóhaj után, — még nem 
vagyok annyira elvetemült, mint e rémitc ember 
hiszi; szavai megremegtették lelkemet. Elvégre is 
felednem kell, csillapítani iszonyú dühömet. Hisz 
ifjú vagyok még, miért ölném el magamat két­
ségbeesésemben.

Ezen szavak után a nagy velenczei tükör 
elé lépett és több ideig szemlélgeté magát.

Elvira valóban rendkívüli szépség, minden 
férfi aki őt csak egyszer is látta, nem feledé őt 
egyhamar, s a legtöbben bizonyára igy gondol­
koztak : Ez az asszony több egy angyalnál, több 
egy istennőnél, — ez az asszony maga a csábítás 
dámonja. Elleuállhatlan varázs és páratlan ele- 
ganczia áramlott el egész megjelenésén. Klassicus 
szép arcza igéző vala, s különösen nagy fekete 
szemeiből a szenvedélynek megmérhetetlen ten­
gere csillámlott, s piros ajkain a csábítás bóditó 
mosolya még a legblasirtabb férfinél sem tévesztő 
el hatását. Termete a szobrászat remekművéhez 
szolgálhatott volna mintául; igazán nem csoda, 
hogy e bájos kar és domború márványkebel már 
számtalan férfit rabolt meg eszétől.

— Arczom zománcza még nem tűnt el — 
szólt még mindig a tükör előtt állva — és ha ez 
arcz rózsája elvirult, ha e sima homlokot redő 
szántja be . . . akkor . . . borzasztó, ez a gondo­
lat elrémit, . . . aggnak tenni, nem szeretve sen­
kitől. Ah el, el e gondolattal!

Es erre a kandalló elé sietett, annak párká­
nyán lévő cassetteból egy revolvert vont elő s 
gyönyörrel szemlélgette a gyilkoló eszközt.

— Ez a halál, s ez megment majd az agg-
ságtól. Ah de addig — szólt s a revolvert egy

— Ne izélj öcsém, mert végig mérlek. . . .
a ki rézangyala van ! . . . dünuyögött a megfosz­
tott egyéniség.

De ekkor meg én nem feleltem neki, hanem 
szívtam magamba az üdítő italt; — mikor aztán 
kétvég megtörültem a szájam, oda álltam elébe s 
elkezdtünk diskurálui.

— Hát aztán kend kicsoda, hogy csak maga 
tart just ehhez a vederhez? . . . hm? . . . kér­
dőm tőle magyar miskásau s a kurta pipám ku­
pakját egészen oda toltam az orra alá.

— Csiba te! . . Eb ura kurta! ! . Aunyit 
mondok ecsém, hogy engem ne „kend“-ezz, mert 
én , . . kefekötő mester legény vagyok! (volt 
vagy 50 éves.) .

— . . No meg vándorlegény is! . . .
— Talán bizony te is az vagy ? — Kérdé 

mohó örömmel.
Nem akartam a kedvét szegni, hát hazudtam 

amennyire csak tehetségemtől telt.
— Az hát! . . felelém határozottan.
— . . Aztán mi a mesterséged? . .
— . . Én . . . én . . . — szitakötő vagyok.
Az öreg erre kezembe csapott s tartott 

nékem értekezést a mesterségekről, melyek közt 
véleménye szerint az a „kötő“ — mesterségek a 
legnemesebb s legritkábbak, mert olyan csak 
négy van úgymint: kefekötő, szitakötő gombkötő 
és lókötő ! . . .

Csodáltam az eszét s azt feleltem néki 
rá, hogy

— Pajtás, én borzasztó éhes vagyok !
0 megtakarta a füle tövet, sajnálkozó pil­

lantást vetett ram s elkezdett engem életfilozófiára 
tanítani.

— Meglátszik rajtad édes öcséin, hogy még 
tapasztalatlan vándorlegény vagy ! . . Jer, . . 
kimegyünk a falu végére s déli harangszóig meg­
pihenünk a gyepen............. adok neked szalonét
meg kenyeret, ezt a kis elemózsiát még oda át a 
másik faluban „fechtoltam“ — majd torkig elle­
ted magad ; . . . nékem most nem kell, mert én 
látod jól vagyok lakva, mint a dob, pedig egy 
árva garas sincs a zsebembeu ! . . .

Kimentünk a falu végére s letelepedtünk 
egy galagonya-bokor árnyékában ; — én elkezdtem 
jóízűen falatozni, az öreg pedig rágyújtván az én 
dohányomból elkezdett engem oktatui.

— Látod édes öcsém én már 30 éve furtom- 
furt vándor-uton vagyok s azért még egyszer sem 
voltam olyan komisz helyzetben, hogy elmond­
hattam volna magamról, hogy éu „éhes vagyok !“

Hanem aztán igaz is ám, hogy senki Isten 
fia nem tud úgy „fechtolui" mint én! — tévé 
hozzá büszkén.

— Hát micsoda az a „fechtolás“ ? kérdőm 
kíváncsian.

— ... Micsoda ? . . . hát mi vó’na más, 
mint „fechtolás“ ! . . Az ember mikor bejöu va­
lami faluba, először is végig néz a házsoron, 
aztán a melyikről kilátszik, hogy jómódú gazda 
lakik benne, s a melyiknek füstöl a kéménye, — 
oda bemegyen, ... a pitvarban alázatosan megáll, 
sóhajt egy-kettőt, . . szereucsés jó napot kivan, . • 
elmondja, hogy szegeuy, beteges, munkanélküli 
vándor, kinek se apja, se anyja, sóvár pillantáso­
kat vet a „ lábás“-bau szortyogó-rotyogó gulyásra

kis mozaik asztalra téve — élvezni akarom ifjú 
napjaimat, mindennap örömre ébredni. , . . Mit 
tesz az, hogy Dárday agyonlőtte magát, mit tehe­
tek én róla, előbb-utóbb ő hagyott volna el en­
gem, miért ne tehettem én ezt? .... Már sok 
férfi megtette, hogy egy bájos asszonyért agyon­
lőtte magát; nem vagyok-e én elég szép, hogy 
érettem is megtegye ezt valaki ? . . . más asszony 
sem epeszté el magát búbanatában, s nem zúgo­
lódott, hogy az isten szépnek teremtő.

Utóbbi szavai után némi megnyugvást érzett 
a varázsló Elvira s gondolataiban uj imádójával 
kezdett foglalkozni. Már eltelt hat hét, hogy a 
szép asszony csendes árkádiai pásztor-napokat él 
e nyaralóban Kószirty Ernővel. Hat hét szép idő, 
és Elvira még egyetlen egyszer sem unta magát.

— Mily soká késik Ernő, — szólt a grófnő, 
| s türelmetlenségében erősen ütögeté az asztalon 

álló csengettyűt.
A belépő komornának meghagyó, hogy Kő- 

szirty uron kívül senkit se bocsásson be. Ezután 
igéző hanyagsággal veté magát a terem egyik 
kerevetére.

Kószirty Ernő 28 éves fiatal ember vala, 
igen szép és lovagias külsővel, arczán nemes és 
érdekes kifejezés ült, szemének tekintete erélyt, 
becsületességet és ritka jószívűséget árula el.

Kószirty, ifjúkora daczára, igen szép állást 
foglalt el a parlamentben, s a miniszterelnök ked- 
vencze és különös meghitije volt, barátai és párt­
fogói büszkék voltak szép tehetségére s biztosak 
arról, hogy fáradhatatlan ügybuzgósága mellett 
csakhamar a legtekintélyesebb állások egyikét 

j érendi el.

(Folyt, köv.)



Melléklet az „Eperjesi Lapok“ 31. számához.

... és aztán ... no hát .. ez a „fechtolás“ ; 

.... néha elkergetik az embert, . . . gyakrab­
ban pedig leültetik az asztalhoz! . . Az ember 
a pompásuál-pompásabb ételből jóllakik, . . sőt 
még utravalót is adunk egy pár garas, szalona, 
kenyér s egyéb elemózsia képebeu.

— Hm ? . . ez ugyancsak furcsa ! . .
— Már miért volna furcsa? . . majd meg­

látod csak, milyen pompás ebédünk lesz ma ? . . . 
Rövid idő múlva, — mert éu már a nap állásá­
ról tudom az időt, — delet harangoznak, — hat 
akár el is indulhatnánk a faluba; — olt majd 
betérünk a paphoz, jól birja magat, ismerem, az 
ád aztán nékünk olyau ebedet, hogy meg a he­
tedik határban sem gondolunk evesre ....

Ember tervez, Isteu végez! . .
Szerencsésen megérkeztünk a paróchiához, 

bementünk a kapun s a tisztelendő úr, — úgy­
látszik, hogy az ablakon keresztül meglátott ben­
nünket, — a szoba ajtaja előtt, künn togadott.

— No, mit akartok ti jó madaruk ? — 
kiáltá harsány hangon.

(Eu már furcsának keztem képzelni azt a 
„pompás ebédet“ ez után a fogadtatás után !)

— Szegény váudorlegenyek, — kezdé a li­
tániát a kefekötő, — hanem be nem fejezhette.

— Micsoda? . . . tüstént hordjatok el innen 
az irhátokat! . . . Azou a fiatal suhauczou (ram 
mutatott) még nem csodálkoznám, hanem te . . . 
vén koihely már régen mester lehettél volna. . . . 
szegyeid magad ! . .

Vagy négy-öt lépést csináltuuk hátrafelé s 
ekkor aztan a keíekötö vette át a szót.

— Bizony a tisztelendő úr is rég püspök 
lehetett volna már, ahelyett, hogy ebben a ko­
misz faluban plébáuoskodik ! . . . szégyelje 
magát 11..

Hanem aztán futottunk ez után a tromf 
után ; . . a tisztelendő úr toporzékolt dühében, en 
meg nevettem is haragudtam is.

Ez ugyan pompás ebéd volt ! . .
Fogtuk magunkat s odább álltunk egy fa­

luval ....
A láthatár boiulni kezdett s én előre meg­

jósoltam kefekötő utitársamnak, hogy a forró dél­
előttre zivataros délutánt kapunk, . . ez már 
rendes menete a kánikulának !

Hanem hogy hát látszatja is legyen a do­
lognak, elfujtuk azt a gyönyörű ruelodiáju echt 
magyar nótát, hogy

„Sötét felhők tornyosulnak az égen, 
Hull a zápor az alföldi térségen ; 
Barna kis lány selyem kendőd uiegázik, 
llűsziu nyakad, eperajkad megfázik !“ . . .

Nőmén est ómen 1 . .
Kisvártatva ugyancsak rákezdte a zápor s 

még csak nem is a „hűl ást“, hanem egyenest az 
„ömlést“ ....

Ez aztán „olyau“ pompás ebéd után ugyan­
csak pompás siesta.

Mikor bejöttünk úgy estefelé Duna-Földvárra, 
vagy Paksra, (biztosan már nem tudom hogy 
hová?) olyanok voltunk, mint az egerek, — s meg 
akkor is javában zuhogott az „Isten áldása!“ . . .

— Tyhú! . . azt a jégenkopogóját meg 
vízben gyaloglóját! . . de én ezt már ki nem 
állom tovább; . . akár így, akár úgy, — hanem 
valahol csak meg kell húznunk magunkat! . .

. . Hanem hát hol ? . . az a kérdés.
Felelt am erre is jó tauácscsal a kefekötő 

pajtás, csakhogy ez a „jó tanács“ is ugyancsak 
furcsára íiczamodott ki.

— Tudod szitakötő pajtás, — kérdé az öreg,
— lemegyünk a Duna pártjához, az amúgy is kö­
zel vau a városhoz, — ott majd ebben az átko­
zott időben találunk elég gazdatlau bárkát, .... 
bemegyünk akármelyikbe, . . ott aztán fedél alatt 
alkatunk komótosan akar reggelig is.

Én már annyira el voltam keseredve, hogy 
nem bántam volna akár egyenest a pokol toruá- 
czába vezetnek is, — csak száraz helyre jus­
sak ! . .

. . Lementünk tehát a Dunához s a legkö­
zelebb eső bárkának házikós részebe minden tétova 
és habozás nélkül bekvártélyoztuk magunkat.

Az nap megjártam vagy 8 mértföldet, no 
meg a kefekötő sem volt hijáu, — s így nem 
csoda, ha tüstént mely álomba szenderedtüuk.

Hogy meddig aludtam azt nem tudom, ha­
nem arra meg jól emlékszem, hogy midőn föléb­
redtem, — azt gondoltam, hogy az ágyam röpül!
— Csak mikor még az alvó kefekötőre esett pil­
lantásom, jutott eszembe a dolgok állása.

Halkan felköltöttem őt is, s kérdeztem tóle, 
hogy hol vagyuuk ? Ű meg nagy bölesen lakonice 
azt telelte, hogy nem tudja ! . .

Nyilván való hogy minket a bárkán nein 
vettek észre s alvásunk ideje alatt tették meg ve­
lünk azt a tréfát, hogy akaratunk ellenére utaz­
tattak bennünket a Dunán.

összedugtuk a fejünket s halkan tanácsot , 
taitánk.

— Te, kefeköiő pajtás, mit teszünk ?
— Hát semmit! . . Megyünk a inig me­

gyünk ; . . valahol csak megállapodik ez. a vízi­
láda, ott majd aztán. Istennek ajánlva lelkünket, 
megmutatjuk képünket a hajós népnek.

Csűcsültüuk mint egér a lyukban, midőn 
macskát érez, — míg végre határtalan örömünkre 

a bárka paitot ért, hol tüstént oda kötötték a 
czölöpökhöz.

No, itt a válságos pillanat.
Borzasztó félénken előbujtunk odúnkból — 

kegyelmet, irgalmat kérendők !
a bárka tulajdonosa meg a hajós nép, mi­

dőn észrevették, majd hanyatt estek ijedtükbeu ; 
az első pillanatban egyikük sem bírt szóhoz jutni.

Hanem aztán persze annál több/ nevetés s 
beszéd lett, midőn szegtől végig megtudták£kriti- 
kus helyzetünket! . .

Akaratlanul Bajára jutottunk. Itt aztán elvál­
tam az ón kefekötő pajtásomtól, ki kétszer olyan 
csúf galibába kevert engem, . . lemondtam a ne­
mes „kötő“ mesterség quartettjének szitáiról — 
s felcsaptam piktornak! . .

Ez idő óta aztán ezeket a hol emilt, hol 
amott termeszei után felvett skizzeket piugálga- 
tom . . .

Füles Piktor.

Különfélék.
Palotaszerüen felépült felső leánynevelő- j 

intézet f. hó 13 án és 15-én, mindenkor a délutáni 
óráklau a közönség számara megtekintés végett 
nyitva álland.

Gyaszrovat. F. ó julius hó 28-án meghalt 
Kollár Mihály in. kir. pénzügyi titkár és a hely­
beli kir. illetékkiszabási hivatal főnöke rövid 
szeuvedes után elete 36 évében.

Szinhaz. Sághy Zsigmoud jelenleg Kis- Várd.m 
működő szinigazgitó folyamodott az itteni szín­
háznak a f. é. október hó elsejétől deczember 
végéig terjedő időtartamra való elnyeréséért. A 
színházi választmány folyamodót szabályaink ér­
telmében felhívta, hogy a kérvény érdemleges 
elintéztetése végett mutassa be tagjai névsorát és 1 
repertoire-jat.

A felső leanynövelde építésére pótlólag 
befolyt adományok: Voloszinovits János 6 frt, 
Gajdos Verőn 1 frt, Tomcsáuyi János ifj. 1 frt, 
Vozárik Maria 1 frt, Hazslinszki Anna és Boibala 
2 írt, Jancsus Mária 2 frt, özv. Szupko Mária 1 
frt. Összesen 14 fit. Köszönetnyilvánítással közli : 

i Pletéuyi Endre.
Véres összeütközés volt e hó 24-én Dombó­

váron, az épülőfélben levő budapécsi vasút horvát 
munkásai az ottani magyar pórlegények között. 
A horvátok először lulszambau voltak s a magyar 
legényeket megvertek. Ezek erősítést kaptak s 
megtámadtak a horvátokat, kik megszaladtak s 
elbujdostak az erdőben s közellevő kukoriczában, 
többen pedig az alvóhelyül szolgáló faépületbe 
zárkóztak. A felbőszült tömeg rájok gyújtotta a 
fabódét s a menekülőket leöldöste. Többen hamuvá 
égtek, többen agyonvertek. A halottak szama 
eddig 17, de valószínű, hogy még többet is fog­
nak találni.

A kolera kiütött Lembergben ; a kaszárnyá­
ban 65 katona fekszik betegen.

időszerű. A „Házam előtt aratják a zabot“ 
czimü melódiájára, ezt a szép szöveget dalolja 
most a fiatalság :

Édes rózsául, gyónj öiú virágszál 
Elvennélek ha gazdagabb volnál, I
De hiába úszik szemed könnyben 
Draga neved nincs a telekkönyvben.

R. H.

Borzasztó szórakozottság. A mathematika 
tanára beszélte barátainak : „Egy reggel kávém 
szüresölgetése közben az újságból egy sikkasztó : 
pénztáritokról olvasok. Elgondoltam magamban, 
hogy a boldogtalannak nincs egyeb hatra, mint 
egy golyót röpíteni agyán keresztül. Reggelizés . 
után hálószobámba lépek, hogy órámat, jnelyet I 
az éjjeli szekrényen feledtem, felhúzzam. Ágyain 

i felett függött a revolverein. Ali történik ? Szóra- 
' kozottságomban elfelejtem, hogy az órámat jöttem I 

felhúzni s a sikkasztó pénztárnoknak gondolva 
magamat a revolvert leveszem a falról, homlokomra I 
irányzóm és — az utolsó pillanatban toppant be a . 
felesegem, „hogy a haláltól megmentsen.“

Jelenet az eszak-amerikal parlamentből. — 
New-yorki lapoit írjak: A hadügyi költségvetés I 
van napirenden. Robeson Mr. Whittorne felé 
fordul és vádolja, hogy mint titkár ez osztálynál 
ép úgy lopott, mint hasonló állásban a közoktatás­
ügynél. — „Hazudság!“ — kiáltott Whittorne és 
feltartott ököllel rohant Robesonnak. Ez megmarad 
állítása mellett, mire Whittorne visszafordul. 
Robeson tovább folytatja; „Szerencséje önnek. 

I hogy visszatakarodott, mert mihelyt hozzám nyúl, 
abban a perczbe lelövöm !“ E kis iutermezzió 
után folytatták továl b a tanácskozást.

Az ezidei hártfal Anna-bal — igeu sikerült. 
A táncz este ’/,9-kor kezdődött, s a csárdások 
viharos újrázása közölt reggelig tartott. A négvest. 
melyet 30 pár tánczolt, DessewíTy Kálmán ur 
rendezte.

Közgazdaság.
Jelentés a budapesti gabo­

natőzsdéről. Budapest Jul. 21. (Steiuer Jó 
zsef gabona és bizományi üzlet tulajdouos jelen­
tése).

Az aratási és csépelési munkálatok kedvező 

időjárás kíséretében szépen haladnak. Készleteink 
gyarapodnak, kivitelre már nagyobb! menyiségek 
továbitattak. Az összes piaczok lanyha irányzata 
következtében az arak érzékenyeu csökkentek, és 
úgy latszik, hogy az árverés még nem ért véget.

Búza. Malmaink és a kivitel passiv viseltet­
nek, és nagyobb beszerzéseket csak jelentékeny 
engedményekkel hajlandók teuui. Az árak 70 kral 
csökkentek Mai jegyzéseink : Tiszavidéki 80—83 
kr. 10.80—1120, pestvidéki 10.70—11, észak- 
magyaroszági 10.40—10.70. fehérmegyei 10 40, 
10.70, álomásokou köttetett - Csaba 81 kr. 10.40. 
Szob 80 kr. 10.50, M i s k o I c z 80 kr. 10.30. 
K á 1 k á p o 1 u a 83 kr. 10.70, őszi határidőié 
950-re csökkent. Tavaszra 25—30 kral magusbb 
áron kelt.

Róza Finom minőség kivitelre keresett 
7.—7.15 kelt, szeptemberre 670-ig csökkent állo­
másokon köttetett. Vecsés 710, Kisvárd a 620, 
Czegléd 650.

Árpa. Takarmányárú 575—6 frtig, Tiszai 
állomásokon 520. Finom maláta Esztergom­
ban átvéve 7 frt 20 kelt.

Zab óárú 750—8 frt 10-ig kelt, uj zab 
augustusi szállításra 625. Aradon 5.35, őszi 
határidőre 612-ig köttetett.

Tengeri oláhországi 760—765, bánsági 770-ig 
kelt. Uj november-februárra 580. Kötések 1883 
május juuiusra 610-ig.

Köles olahországi 6—6.30 ig, köleskása 10.75 
kelt.

Bab hiányzik, kivitelre keresett, kivitelre 
törpe 12.50—13 frtig köttetett augustus-szeptem- 
beri szállításra.

Repoze bánsági 13 frt 60-ig. káposzta 14 frt 
25-ig. Tokaj 13.30, Csap 12.75 kelt. V.idrep- 
cze ó 650 k'-lt, uj vadrepcze minőség >zeiint 7 irt 
50 ig kelt.

Repozeolaj csendesh, 36 frt kelt.
Repczeolajpogáosa téli hónapokra 6 frt 70-ig 

kelt, N a g y k i k i n d á u 4 írt köttetett. Nem 
mulaszthatom el termelőinket is s a kereskedőin­
ket saját érdekűben fölkérni, hogy eladások eszköz­
lésére nagyobb mustrákat szíveskedjenek küldeni 
az üzlet sima lebouyolitásának elérése végett.

Raktározási illeték havoukéut, méterinazsáukéut, 
inagan raktárakban !*/• —2 kr, közraktárijukban 
4'./, kr

Közraktári illeték az átmeneti (transito) for­
galomban be- és kiraktározás továbbítással egy 
kocsirakomany (100 mrnázsa) után : a fővárosi 
közratárakban 705, az osztrák államvasúi közrak­
táraiban 5 frt 25.

Pénzelöleget 4 kamatra nyuitott ügyfeleimnek 
beraktározott árukra és állomási feladási vevé- 
nyekre.

Zaákkölosöndij hetenként, darabonként s/t-ed 
krajczár.

Gperied, am 3. 2lug. 1882.
Áj) e r r e b a c t e n r !*)

QSÍauben Sie mir aufd ¿Bort, baß idj 
^ijncn Diel 511 fefjr juget^an bin, ald um Sie 
mit ¿Ibfidjt langweilen 311 wollen. — ¿Iber cd 
ift leibet mein unaudweidjlidjed Saturn, ober 
üieimeljr ^(jr Sdjidfaí, bem (Sie nicfjt entrin­
nen fönnen Gd tjanbelt ftcf) nämlidj nidjt um 
©ebanfen, bie man aitfd Rapier werfen foll; 
attdj nidjt 11m biefed Rapier felbfl fonbern um 
bie Áj) a b e r n, aud benen biefed Rapier fab*  
tigert wirb, llnb audj um biefe ijanbelt ed ftdj 
nidjt; ed foll etwad nodj ¿Jerfdjliffenered beregt, 
befprodjen werben : Jie einfjeimifdbe Qjnbit|Trie. 
Unb enblidj — aßet feien Sie rticfjt böfe — 
Ijanbeít ed fid) aitdj nidjt um biefe, fonbern 
Dielnteljr nur um bie Dielen Dielen ¿Borte, bie 
man um bie einljeimifdje ^nbuftrie Derliert.

$or einigen Jagen fanb nämlidj in 21 n= 
geltgenßeiten cined 311 erridjtenben ^abcrtt’Sor- 
tirungd»®efdjäfted eine ¿Jerfammlung ftatt, an 
bet ftdj außer Kaufleuten audj iöeamte unb 
2lbüocaten beteiligten.

öeftatten Sie mir fperr 9?cbacteur bie 
Söemerfung nidjt 311 unterbriiden, baß bie foeben 
erwähnte Bewegung ben im ^ntereffe unferer 
^¡nbuftrie ciißig richtigen ©eftdjtdpunft Derriidt. 
Gd Ijanbeít ftdj offenbar in nuferem Gomitate 
weniger barum, baß Gonfortien 3ur ©elcbung 
bloßer Ipanbeld-Gkfdjäfte erridjtet werben ; — 
unb bad wäre ein $j)abern-Sortirungd*®efdjäft  
bad fjeißt, ein Don ben Sdjwänfitngen ber 
Söörfe abljängiged Gkfdjäft, weldjed nur wiebel 
©elbmännern 9lu(jen abwirft, unb bie arbeitenbe 
Glaffe beinahe unberührt läßt, wad eben ber 
Intention nnfered £>errn $icegefpand iinb beut 
Sntereffc ber ipebung ber nidjt ent-
fpridjt. ferner, audj gan3 abgefetjen baDon,

*) SSir veiöffentlidien tiefen Jlrtifel letiglicb au? bem 
®efid)t$punfte beS 3beenau?taufdje? ; muffen aber ertlären; 
baß naiv mit ben Hnfldjten be-3 dinfenber? nidjt einverflanben 
ftnb. Die «ebacL



büß tinfer Vanbvolf braitcfihare fmbern bi® tut Vergnügen bie auferlcgten Steuern pfinftlicb, ja fo*  
•• ' - - • - - gar int ißorhin.'in 311 bejal)lcn. Unb e® füll noch im*

111er beffer unb angenehmer werben Außer ben jaljl» 
reidjen i 11 tm ft 11 eilen Unternehmungen wirb gegenwärtig 
eine ihllcjbergcr Afticiigcfefellfihaft projeftirt, welche 
c® ber Czemeiher nnihmacbcii will Sdjließlid) h‘U 
ftd) eine anbere Aftieiigefellfihaft gebilbet, welche in 
töerüdfid)tiguiig be« altröniifdieu Spruche«: .Panein 
et cireensHS!" jur [Belüftigung bc® iBolfe® ein [Rin*  
gclfpiel crridjten wirb.

¿d) fpvach unb fprarf) unb ber 2)tonb fdjieii 
mir währenb bent fo blenbcnb in® Auge, baß ich 
nnwillfühvliit) ciiiljalten mußte, ©a fiel mir eine 
pafficrlidje Sjene au® ber bcfaiintcn Operette: ,,©ie 
¿nte mit ben brei Schnäbeln'' ein, worin ber tapfere 
hollänbifdje Scefapitäii Van Osiebil atn 'JRcerc®ufer 
ftehcnb burd) ein Fernrohr auf bie h°he ®ce h>»*  
aubblicft unb oerfidjert, baß er mit bent vortrefflichen 
UianöDcr feiner flotte, bie er urch fein treffliche« 
Gla® genau bcotadjtcn faitn, fel)r 3iifriebcit fei, wo*  
gegen e« fidj im nädjften tHugctiblicf herau«ftellt, baß 
bie fylotte überhaupt nicht vorhanbeii ift unb baß 
ba® gauje „Dfaiiöoer" burd) ba® $erutnfrabbeln 
eine« tDiaifäfer«, ber fidj ttnerflärlicher Söeife in ba« 
Fernrohr ht^>»0£i^l><hen h«Ue, fjervorgerufen war. 

So fant ich mir felbft oor, bentt iitifet £jaupl*  
plah ift noch immer fahl unb glatt, vott Anlagen 
noch lange nicht bie fÄebe, unfern Diegimentdmufif 
befinbet [ich bereit iit ©almatieu, ba® STtjeater ift 
lehr, bie fönigliche ©afel trofc aller ©oafte noch 
immer in tönbapeft unb fchließlid) ljabc ich letber 
audj bie fchwaqen ©iamanten nicht Tennen gelernt.

©a® ®ait3e war ein h«rmlofe« Nachmittag«*  
fchläfchen. jj m e b.

2luit(ict) prptocpllirfe ^ruebtpretfe
vom 31. Juli.

nach Meterzentnern (metermäzsänkent).

Völligen llnbeniihbarfcit felbft Verwendet ttnb 
betfj baber bie .'paberit an« anberit weitern Go*  
mitaten geholt werben müßten, wobnrdj bei fo 
bewcinbteit llinftänben biefeiben fo vertbenert 
würben, baß matt berart ber Goncnrreit^ faunt 
bie Stange halten fönnte ; — fo liegt e® und 
bod) viel naher anbere tKobftoffe ttnfered Gomi*  
täte®, auf tveldje attd) bad Glaborat ber Sttb*  
commiffton in ben vorigen Stimmern ¿hve- 
gefduivten iPlattcd binwied jttnt ©egenftanb von 
wirflidien ^nbiiftrieiinternebmungen 311 ntadjen. 
3nbnftrieiinteritebmiingeu, bei benen Virbeiter iit 
Sablreidjent '.Viaafte bcfd)äftigt werben, fidj an 
bie fleißige Virbeit gewöhnen, wad Vllled nicht 
bei .Vanbelviinternebmiingcn 3iitrifft, bie wie bad 
eben befprodjette wohl eine Vlitjaf)! Vlrbeiterinnen 
befebaftigt, aber bábuid) ben iöürgerfainiiien 
bad nötbige ©ienftperfonal entjiebt ttnb wad 
noch ärger «ft bie Vlrbeiterinnen ohne ihnen 
einen tvirflidjcn ^nbnftriqweig 31t lehren, an 
Ih'üfftggang (?) gewöhnt.

Vlttd) biirften meiner Grfahrttng gemäß, 
bei und nicht llrnternebmungen entrirt werben, 
welche febr göße Gapitaldanlagen erforbern, 
unb bei benen, ba fte eben ®örfenfchtoänfitngen 
unterworfen finb, in fiirjefter ¿eit große $er*  
lufté cintreten fönnen. Gd follte vielmehr bie 
Vlufmerffamfeit ber maßgebenben Greife barattf 
geridjtet fein, baß wir jene ¿nbitfiriejwetge ind 
Vebeit rufen, bereu Grjeugniffe im ¿Meinen fo*  
wohl wie im ©roßen vertrieben werben fönnen, 
bie fein übergroße® löetriebdcapital erforbern, 
unb bereit 2)?arftwerth gnnj in ben §änben 
ber "l'robiiccnten liegt.

¿m llebrigeit jeidpte bodjachtiingdvoll 
A. B,

Klaubereien.
©ie beiben ftattlichen Läuferreihen, welche 

ben breiten Lauptplafe unferer Stabt umfaßen, bie*  
teil unftreitig einen fchöneit Ülublicf, namentlich bei 
-¿)cleud)tung, b. (j. wenn ber OJlonb fefjeiut, wa® ge*  
rabe j^t häufig ber gall ift.

Kaufen- unb Xrompeteuflängc ertönen, ein 
luftiger Klarfd) Wirb iutonirt: eö ift bie Klufiffa*  
pelle unferee tapferen [Regiment®, Welche főében ben 
großen ¿apfeuftreich beginnt.

¿ung unb illt, Groß unb ílíeiii, Ville® ftrömt 
auf bie Gaffe.

¿dj eile auf bie Kromenabe, nicht auf jene, 
welche fid) nächft bem ilRäbd)euinftitut ftill, ruhig, 
einjani unb ocrlaffcn bahinjdjlängelt, nein ! fonberit 
auf bie gefchinacfoollen Vlnlagen, welche gegenwärtig 
bie Lauptiicrbe uiifere® «pauptpla^c« bilbcu, jene® 
Klaheo, welche® nicht fo faljl unb glatt war, wie 
bie leibhaftige Sangeweile.

Vluf ben eleganten Gartenbänfeu ber neuen 
iroincnabe ljattc ein großer Xljcil unferer fchöneit 
tarnen Klafc genommen, bie oorbem einen halben 
«ilometer au® ber Stabt h>'mu®gchen mußten, um 
badjclbe thuu 311 fönnen, wäljrenb anbere auf bem 
feinen eanb ber ©ege unter fd)attigen [Bäumen 
lnftwanbclten ; überall h£rrfd)te rege® Seben ; fröfjli*  
ehe® Geplaubcr unb Weiteres Vachen belebte bie Vln*  
lagen.

Äaunt hatte ich ben Sanb betreten, al® mir 
plötjlid) eine Ijotje fchlanfe Geftalt entgegenfehritt, 
bie ihrer Gefelljchaft Doranging. G« War eine fchöne 
©ame mit bunfeln, fdiclmifdjen Vlugen, welche blitäten 
wie jchwarje ©iamanten.

¿d) hatte bie ©ante währenb ber ®abe=Saifoii 
in Gcnt.-tlje fennen gelernt.

— ©ir haben 00m ¿apfeuftreich gehört, unb 
ba hatte id> ben Gebauten, h£reiiijufommen. — Gin 
göttlicher Gebaute! — meinte ich- — Gpexie® fent 
muh wahrlich in Grftauiien; c® geht ja hier bei 
weiten lebhafter 311 al® in C/em^ilie, cm llmftanb 
ber mir früher — wie ich gejtehen muß - nie 
aufgefaüen war.

—; £a« hat feine befonberen Griiube, — qab 
id) jur »ntwort. - ©ir finb nämlich injwifáeu 
eih eine« ©bergcriditc® geworben, ©ie fönigliche 
4.afel i|t infolge ber vielen ©oafte, welche wir in 
uc]er Angelegenheit tt)cil® im Speifcfaale, be® f)o*  
telJöergcr, tljeil® an anberen Orten au®gcbrad)t 
haben, enblid) bcceutralifirt worben.
-• x üiclci1 clf9antcu Lcrren unb ©amen, bie 
|ie ba lehcn, gehören 511m größten Xtjeilc ber f. ©a*  
fei an. Quartiere fmb faum mehr ju befommen, ba® 
Ahialer i)t tagtäglich ftecfvoü, bie Klobehanblungcn 
ubcqullt; ¿nbu|trie*Untcriicl)inimgeii  wa*  en über 
'-Mi, [Rauchfänge unb Äohlenbampf 3iercn bie Kor*  
ftabk, gebaut wirb ohne Unterlaß; nu ber Vanb» 
Itrane gegen ^ie «ahn 3«, erheben [ich jierliche 
Kiüen; bie etabt i|t niveüirt unb fanalifirt wäh­
ren bim® ein arteftfeher [Brunnen unb eine ooriügliche 
©aßcrlcitimg ba® bc|te unb gefunbefte ©affér in 
großen SRengen jufüíjtt.

M'Ucr földjén llinftänben blüht bei un® öanbel 
unb Gewerbe, unb ber Ginwohnerfchoft bient c® jum

■■ 1 betlcibcte unb gelegentlich einer Feuergefahr im 
/ ©ienftc ber »Stabt bä® Augenlicht Verlor, ift biefer 

I ©agc öcrfchiebcu Triebe feiner Afche !
pie ^n^ftlTnng ber ^etöfi-Statue fin. 

bet am 8. ©ftober b. ftatt. ©ie Statue harrt
f in ©urbain’® ßunftgießerei in bollftänbig fertigem 

¿uftanbe ber llcberführung nach [Bubapeft ; ber Guß 
ift trefflich gelungen unb ba® Comité hat bereit« 
3Wei ©rittet be« greife® erlegt. 5Jor ber befinitioen 
llebernahme werben Guftav Äelcti unb Anton [Renié*  
ntji bie Statue noch befichtigen. Sâmintlidje Arbeite t 
werben bi« VJtitte September vollcnbet ; blo« mit 
[Rücffid)t auf ba® Parlament würbe bie Feier auf 
ben 8 Oftober anberaumt.

IHe gfrage ber [Regalien*Ablöfung  ¡ft 
(1L°a" infolge bereit® in ein 3iemlich vorgefetritten^ 
Stabium gelaugt: ber betreffenbe Gefefcentnnirf iit 
bereit® au®gearbeitet. ©a® genannte [Blatt thtiit 
über bie projeftirte Ablöfung«mobalität Folgenbe®

©ie Ablöfung ift Pflicht ber ®emeinbfll 
©urchführung wirb vorn Staate beforgt, beffru cy 
tervention in ähnlicher ©eife wie bei ben 
nrbeiSr-föe9e,,.r ^^^»emmungen geregelt wirb 
¿ur Ablöfung ift ein baare« Kapital von 120 ®it’ 
lionen erforberlid).

Weizen . .
Halbfi lieht 
Roggen. 
Gerste . 
Hafer . 
Hirse . 
Kukurutz 
Erdäpfel 
Linsen .

|Fisolen .

! I I.
• fl. kr fl- kr
- Erbsen , . • . 9 — 8 50

«peek . . . . 90 — 84 80
Schweinefett . . 88- 84
Heu..................... 2 40 1 80
Stroh ... -90 80
Rindfleisch pr. K. -48 4-4
Spiritus pr. Liter ■

30gi ädiger . . -25 _ _
Butler ein Kilo 90 _

.Eier pr. Paar . — 4 — —
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Vasúti menetrend;
Eperjes—Kassa és viszont.

Elindulás Eperjesről: 6 óra 3 p. regg. — 12 óra 
délben, — 5 óra i9 p. délután és 9 óra 10 p. este.

□ •i Se)kezés Kassára: 7 óra 58 p. regg. — 1 óra 24 
p. délután - 7 óra 24 p. este, — és 10 óra 51 p. este. 
11 Kiindulás Kassáról: 6 óra 37 perez reggel, — 12 óra 
11 perez, delben, — 6 óra este.

Megérkezés Eperjesre: 8 óra 17 perez reggel, — 1 
óra 53 p. délután, — 7 óra 41 p. este. 66

Eperjes—Oderberg és viszont.
Elindulás Eperjesről : 6 óra 3 perez reggel (szernély-

onat, Rutkatol gyorsvonat.)
m ■ Megérkezés Iglóra; 9 óra 10 p. regg. — Poprádra 
10 óra 9 p. reggel, Rutkára 2 óra délben, Oderbergre 5 óra 
28 p. este. °

Elindulás Eperjesről: 5 óra 29 perez este.
Megéikezés Iglóra: 9 óra 36 p. este, Poprádra 10 

°Ia P’ es‘e’ Jutkára 4 óra 31 p. reggel, Oderbergre 9 
óra 20 i). réggel. 6

Elindulás Oderbergről; 11 óra 7 perez délelőtt, 
(gyorsvonat Rutkaig, azontúl másodrendű vonat. 
a • Me&éikezés Rutkára: 2 óra 19 p. délután, Poprádra 
6 óra 39 p, délután, Iglóra 8 óra 1 p. este, Eperjesre 11 
óra 10 p. este.

Elindulás Oderbergről: 5 óra 48 p. délután.
• . Megéikezés Rutkára : 9 óra 48 p. este. Poprádra 3
óra 14 perez reggel, Iglóra 4 óra 20 perez reggel, Eperjesre 
8 óra 17 peroz reggel. r J

©agcyiieuigfeiten.
Ginige [Jnbiüibuen würben in einer 

yciugt biefer ©odje bon ber ^olijci eingcjogen, bie 
űuá llebermuth unb Ungcjogciiljeit bie nä^tlidje 
9?ul)e [törten, unb 2£u<Sl)ängfd)iiber bon ben ©önben 
riffen unb üertaufdjten.

éamerab^aftriípe5. ©eich ein Gliicf, baß bie 
Tarcza fein tiefe® ©affet (jat, fonft wäre ber atn 
(Sonntag burch feine böswillige Gamerabeit bon ber 
Ijoljcn nach ÍJilecjbcrg füijrenben [öriiefe hinunter ge*  
worfene Arbeiter gewiß ertrunfen ; [o aber gölten 
fie ben nur ftarf fterfchlagenen, aber (ebeiibcn, wieber 
Ijerattb unb werben beim $ejirf«gerid)te iljr Vergeben 
311 oert^eibigen ljaben.

Qie ^afe einc$ ^tnOerufeuen. ©a® ftenfter 
[taub offen in beut ¿immer 311 ebener (¡Erbe, ob um 
frijebe Vlad)tliift ober Anbere® eiiijulaffen wißen wir 
nietjt; aber einige Unberufene meinten c® wäre mit 
ber Vnft auf ein Qemanb burd)« Fünfter geftiegen, 
unb ¿weie [teilten fid) bon brattßeti 311t iöeobadjtuiig 
auf, währenb ber ©ritte burd) bie ©h«ve hi« buttfle 
¿immer trat, Xro($ ber ^roteftation ber ©ante bie 
int ¿immer fid) befanb, tappte er herum um ben 
burd)« genfter Gingeftiegencn 311 fittben; allein plö^ 
lid) fühlte er fid) unten ait beit ^i’tßen feft umfdjiin- 
gen ein Oiiicf unb ba liegt er ber tätige nach auf 
ber Grbe 4ölut iiberftrömt fein Gefid)t unb er muß 
itid)t nur mit langer, fonberit auch mit 3erfd)lagener 
Viafe ab3¡ebn, währenb ber nectenbe Geift, ber iljn 
untcrfdjlug, nidjt burd) beit ©tbornftein, fonberit burd) 
bie Xljüre berfdjwanb um fpäter Wieber surütfjuteljren 
unb beit am bitiifien Rímmel Wanbelnben fölonb 
hinter bem Sportjaiig lädjelnb 311 bewimbern unb ber 
neben ihm [igenben ©ante 3ärtlidj — bie ñanb 311*  
brüefte.

5nt sXJabe ’ilartfefb waren unb finb uod) 
immer fehr u¡ele Gäfte verfammelt. Alle Quartiere 
finb befett, auf allen Spajiergäiigen beweqen [ich 
viele Seute, aber nirgenb fjerrfdjt gemiithlidje« ¿u*  
fammenleben. Gefpannt fonberit fid) überall Gottericn 
ab unb jebe einjelne langweilt [ich fo erhaben, baß 
mau e® ihr mm ber Stirne ablefen faun. ©oran 
mag c« liegen ? Gtwa weil wenige männliche ¿ugeiib 
üorhanbcit? Ober weil :------- genug, 2I(ieS flogt
unb langweilt fid) unb deiner ift ftarf genug beit 
hämifchen geinb ber in ihnt felbft nicht in bent 
Anbern 311 fachen ift, ooit bem íhirgplafse 311 vor*  
treiben.

Pa$ neiurrii$fefe (djöne (Mäube ber Ijötje*  
reu SÖfäbchcn.@r3ichnng«*3lnftalt  wirb am 13. unb 
15. b. 2)i. währenb ber Viachmittagöftunben bem 
iJublifum 3ur ®cfid)tigung offen ftel)en. ©a« innere 
bc« Gebäubc®, bie fchöneit unb 3Wecfmäßig eingeridj*  
teten Üiäumlidjfeiteu oerbienen in ber Xbat befiefa*  
tigt 311 werben.

Afeianber ftofh, ehemaliger ftäbtifdjer Joliiéi*  
©adjtmcifter, ber lange Saljre hinbnrdj biefeit poften

f

Eperjes—Sátoralja-Ujhely és viszont.
Elindulás Eperjesről: 12 óra délben,

Ujhelyre : 7 óra 17 p. estve.
Elindulás Ujlielyről: 3 óra 24

6 p. délelőtt.
Megérkezés Eperjesre: 8 óra 17
déiután.53 P-

— megérkezés

p. reggel, — 9 óra

p. reggel, — 1 óra

Eperjes—Budapest és
Eljidu'.is Epeijesről: reggel 6

óra, — e e 9 <u a 18 perez. Kassától Budapestig gyorsvonat.)
Megérkezés Budapestre: este 8 óra, ’ " ’

33 p. — reggel 7 óra 18 perez.
Elindulás Budapestről: reggel 7 óra 31 perez, —

Megérkezés Epeijesre: este 7 óra 41 perez, — déli 
óra 53 perez, — reggel 8 óra 17 perez.

Eperjes—Őrlő és viszont.
Elindulás Eperjesről: reggel 8 óra 37 perez, délután 

óra 23 perez.
Megérkezés Orlóra: déli

56 perez.
Elindulás Őrlőről : éjjel

óra 33 perez.
Megérkezés Eperjesre :

délután 4 óra 59 perez.

viszont.
óra 3 p. — déli 12

— reggel 6 óra

este 8 ora 49 p —éjjel 11 óra. (Kassáig gyorsvonat.)

1

2
12 óra, — délután 5 óra

2 óra 26 perez, — déli 1 

reggrl 5 óra 43 perez, —

Felelős szerkesztő: ISjrss G-éza. 
Kiadótulajdonos : a tulajdonosok nevében : Haitsoh Lajos.

00000000:0:0:0000000
1600—2000 Stück KiefwSUmae 
in dimensiou von 25—40 Centimeter sind zu ver 
kaufen. — Nähere Auskunft wird in der Ad 
vokatuis Kanzlei des Dr. ADOLFPBOPPER 
in Eperies en heilt. 1—
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Brenuholz-Verkauf.
Eichen jung gescheit und Birkenholz, jeder 

Zeit ins Haus gestellt. Zu bestellen bei
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2250. tk. szám. 1882 2—3
ZZixd.etméxi3r.

Az eperjesi kir. törvényszék, mint telek­
könyvi hatóság részéről közhírre tétetik miszerint 
Seb<-j Mihály es Maiin végiebajtatonak Potocsnyak 
Mihály és Borbála házastársak végrehajtói tak 
elleni árvetés ügyében 300 írt és jár. behajtása 
tekintetéből.

1. Elárvereztetik a tót-sóvári 78. számú 
telekjkbem 1. II. a zsellerség és szántóföld fele t-s 
t. sóvári 118 számú t-lekjköuyvbeni tél zselh-r>ég.

2 Kikiáltási ár 720 Irt s illetőleg 112 fa.
3. Az árverés a kebelbeli telekkönyvi hiva­

talban 1882. évi szeptember hó 4 ikének délelőtti 
10 órajakor megtartatik.

4. Venni szándékozók kötelesek 72 fit ille­
tőleg 12 irtot készpénzben, vagy óvadékképes 
értékpapírokban letenni.

5. A vételár egyenlő részletekben, és pedi^ 
1-só részlet egy. a 2-ik két hó alatt a leütés 
napjától számítva 6% kamatokkal, az eperjesi kir. 
adóhivatal, mint leteti pénztárba lefizetendő bánat­
pénz az utolsó részletbe beszámíttatván.

6. A feltételek alólirott hatóságnál betekint­
hetek.

Kir. törvényszék, min*  telekkönyvi hatosa e- 
Eperjesen, 1882. évi július ho 6-án.
Gryneusz, Kova.’iczky M. s. k

_ h- *6!*:  11. elnök
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Hivat a 1 o s rovat

2351. tk. szám. 1882.

ZEZixcle tm szisz.
Az eperjesi kir. törvényszék mint telekkönyvi 

hatóság részéről közhírre tétetik, miszerint Berg- 
mann Keresztéi)- es Vilma hazastársak kérelmére 
folyamatba tett önkéntes árverési ügyben :

1 Elárvereztetik az eperjesi 924. sz tjkbeni 
9r hr. és 311. ossz. sz. ház 12000 írt. kikiáltási 
ar mellett, < A 
kikiáltási árban, azután az eperjesi 
tjkbeni 99. ossz, és 868—869. hr. 
kert 2600 frtnyi árban, a 2879. hr 
675 frt kikiáltási árban és a 2988, 
2992 es 2994. hr. sz ' 
kikiáltási ar mellett.

2. Kikiáltási ár a feut kitett összegek.
3. Az árverés a kebelbeli telekkönyvi hiva­

talban 1882. évi augusztus hó 22-ikeuek délelőtti 
9 májakor megtartatik.

4. Venni szándékozok kötelesek készpénzben

3

az. 1238 hr. sz. szántóföld 225 frtnvi 
‘ i 1144. sz. 

számú ház és 
sz. szántóföld 

. 2989, 2990, 
rét és szántóföld 450 frtnyi

ya-ry ovad-kkepes értékpapírokban banatpéuzül 
letenni a kikiáltási ár 10%-ját.

5. A vételár az árverés jogerőre emelkedé­
sétől számítandó 15 nappal a leütés uapjától szá­
mítva 6% kamatokkal az epeijesi kir. adóhivatal 
mint letéti pénztárba b-fizetendő, bánatpénz az 
utolsó részletbe beszámíttatván.

6. A feltételek alólirott hatóságnál netekmt- 
hetők.

7. Az árveres joghatálya az. eladást kiránt 
tulajdonosok beleegyezésétől tételezteiik fel, a bele 
nem egyezés azonban az. árveréstől számítandó 15 
nap alatt Írásban nyilvánítandó.

Kir. törvényszék mint telekkönyvi haiósá«»’ 
Eperjesen. 1882. évi julius hó 6-án.
G r y n e us z. s. k. K o v a I i c z k y s. k.
_ h. jegyző. fi. elnök.’

68. szám. 1882. i
érési Ixirdetmén^r.

Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 
t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírre teszi, 
hogy az eperjesi kir. járásbíróság 1882. évi 1600. 
számú végzése által Zsarnav Karolina végrehajtató 
javára Kiéin Simon ellen 220 irt töke, ennek 1881. 
év október hó 15. napjától számítandó 6°/0 kama­
tai es eddig összesen 21 frt 75 kr. peiköltség 
követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
alkalmával biróilag lefoglalt es 305 írtra becsült 
két ló, egy tehén, 2 lószerszám, egy igás szekér, 
egy eke boronával és 10 db. juhból álló ingósá­
gok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a girálti kir. járásbíróság 
1882. évi 787. szánni kiküldést rendelő végzése 
folytan Keczer-Palvágás hatarában fekvő lipniki 
csárdában leendő eszközlésére 1882-ik év augusz­
tus hó 16-ik napjának délelőti 10 órája határidőül 
kitüzetik es ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érintett 
ingóságok ezen árverésen az 1881. évi LX. t. ez. 
107. §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron 
illői is eladatni fognak. A netalán elsőbbségi igény­
lők pedig felhivatuak, hogy jogaikat az. elébb idé­
zett t. ez. 111. és 112. §. szabályán érvényesítsék.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 108. §-ában megállapított feltételek 
szerint lesz kifizetendő.

Kelt Girálton, 1882-ik évi julius hó 25-ik 
oapjun. Paulay Zsigmond,

kir. bír. végrehajtó.

36. szám. 1882.

ufk.xverési lxixd.etrxiézi3r.
Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 

t. ez 102. § a értelmében ezennel közhírré teszi, 
hogy az eperjesi kir. törvényszék 1882. évi 2395. 
számú végzésé által Grexa szül. Binder Borbála 
végrehajtató javára Stahura Ágoston és Lintner 
István ell-n 640 frt tőke, ennék 1880. évi szep­
tember ho 8. napjától számítandó 6°,0 kamatai és 
eddig összesen 35 fit 36 kr. perköltség követelés 
erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával 
biróilag let >glalt és ;KM) Írtra becsült azon éven­
kénti haszonelvezetijog, mely a kapii 73. sz. te- 
lekjegyzőköuyvben foglalt és k. k. Lintner Emma 
és Anna nevére irt % úrbéri teleknek C. 1. sz. a. 
Stahura Ágoston javara biztosított életfogytiglani 
haszonélvezetijog; továbbá a C. 7 és C. 8. sz. a. 
Lintner Karoly javára biztosított és kiskorú gyer­
mekeinek nagykorúságáig terjedő s úgyszintén a 
kapii 87. sz. telekjegyzókönyvbeu Lintner Anna 
es Emma nevére irt úrbéri teleknek C. 22 és 
23. sz. a. Lintner Karoly javára biztosított s az 
előbbi tulajdonosok nagykorúságáig terjed mint 
ingóságok nyilvános árverés utján haszonbérbe 
adatik t. é. szeptember 1-től legalább egv évre 
illetőleg a követelés és járulékainak leteltéig es a 
jogosítottak éleiben létéig.

il|verésnek a girálti kir. járásbíróság 
1882. évi 738. számú kiküldést rendelő végzése 
folytán Kapi mezőváros házánál leendő eszközlé­
sére 1882-ik 
előtti 10 
árverelni 
hivatnak 
árverésen 
lilében a 
kiadatni 
pedig felhivatnak.
t. ez. 111. es 112 §. szabályán érvényesítsék, 

jog bérösszege félévenként előre lesz fizetendő,

évi augusztus hó 17. napjának dél­
órája határidőül kitüzelik és ahoz az 

szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
meg : hogy a/, érintett ingóságok ezen 
hz 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a értei- 

legtöbbet Ígérőnek becsáron alól is bérbe 
lógnak. A netalán elsőbbségi igénylők 

hogy jogaikat az elebb idézett

Az árveres utján bérbeadandó haszonélvezeli-
_ ----------- , s

bérlét tartama alatt a bérlő köteles az állami adót 
és a biztosítási költségeket a megajánlott bérössze­
gen felül viselni.

Kelt Girálton, 1882-ik évi jul. hó 15. napján
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gyártmányait mint:

BROGLE
gép és rostaleinez gyára BUDAPESTEN 

GYÁR; váozi-ut az osztr. á I imvaspalya közelében RAKTÁR:

Ajánlja minden gazdasági kiállításon kitüntetett, javított

Trieuröket, 
Tisztitó gépeket,“1'; 
Különlegességek malmok számára; 
28.466. szám alatt szabadalmazott 

hármas ekéiket,
cséplőgép-rostákat, lyukkasztott és hasított lemezeket 

vas, aczél és horganyból, valamint mindennemű gazdasági gépek és szereket. — Árjegy­
zék kívánatra ingyen és bérmentve. IQ_ j-.

Paulay Zsigmond, 
kir. bírósági végrehajtó.

eheime
Krankheiten

heile ich auf Grund neuester 
wissenschaftlicher Forschung, 
selbst die verzweifelten Fälle, 

ne Berufsstörung. Ebenso die bösartigen 
i geheimer Jugendsünden 

Nerven ze r r ii 11 u n g

ohi ~
Folgen
(Onanie),
Imnoten z. Grösste Discretion. Bitte 
ausfühl liehen Krankenbericht.

Dr. Bella,
Mittglied gelehrt. Gesellschaften u. s. 

r*avi8,  6 I’lace de la Nation 6.
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Meghívás.
Az .eperjesi takarékpénztárinak t. ez. részvénye­

sei a 1. 1882. évi augusztus hó 24-én d. u. 3 órakor 
Eperjes szab. kir. város tanácstermében tartandó 

rendes évi közgyűlésre 
tiszteletteljesen meghivatnak.

A közgyűlés tárgyai :
A társulati elnöknek megválasztása.
Az igazgatóság jelentése a lefolyt esztendőnek 
üzlet folyamáról. 
a felügyelő bizottság jelentése.
A számadások megvizsgálása, a mérleg meg­

állapítása s a nyereség felosztása.
5. Az igazgatóság és a felfigyelő bizottság felmentése.
6. Jótékony adományok megszavazása.
7. Az igazg. s felügyelő bizottságnak választása. 

Kelt Eperjeseu, 1882. évi julius hó 18-án.

Az igazgatóság.

ezennel

1.
2. 

társulati
3.
4.
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Das Haus No. 110 Leutschauer Strasse, bestehend 
aus 4 Zimmer. 1 Küche, 1 Keller, 2Stallungen, 1 Wa­
gen Remise, 1 Schüttboden, 1 Brunnen mit gutem Was­
ser ; ferner 26 Kbl. Aecker und \\ ieseu in dem besten 
Zustande sind zusammen, oder abgesondert zu verpach­
ten. Das Nähere ist im Hause zu erfahren. 2—3

E
Beachtenswerth.

FILEPSIE 
Krampt- & 

jST er ven 1 eidende,
Methode, 

erst nach sichtbaren Erfolgen.
finden sichere Hilfe durch meine 
Honorar i
Briefliche Behandlung. Hunderte geheTlt.

Prof. Ch. Albert. 2—

^aris, 20 ^.ven-ae cle ■^X7"agrzazxx.
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§
Zu verkaufen

ist das auf der oberen Vorstadt hierselbst günstig gelegene und 
im besten Zustande befindliche Haus No. 307.
_____ Näheres zu ertragen bei der Hauseignthümerin. 2—3
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mit feinstem Kampfer 
gefüllte
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Krampf'und Nervenleidende, alle, wel­
che sich für diese Krankheiten inferessiren, 
und sichere Hülfe suchen, mögen sich ver­
trauensvoll die Brochure des Dr. B o a s ver­
schaffen.

Gratis und franco zu beziehen durch
Dx. BO7LS

^axis, Avenue ZKZléccr, 1O 
Champs-Elysées.

Béla Parlaghi früher Firma Brachfeld 
ifc Wellisch München, jetzt. Paris Avenue 
Wagram, 29, habe ich die Versendung mei­
ner Brochure entzogen und verboten. 7—10 
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GUTJAHR és MÜLLER Budapesten.
Első budapesti Trienr, rosíaleinez es gazdasági gépgyár,

(ezelőtt Brogle j. es Müller.)
a 2v£axg"itIxid. közelében 

ajánlják szolid szerkezetű és javított gyártmányukat mint:

Gaüna c finnreif ályció szita benpee

frgphl ttM y hU or>ír Cylinijr

Näujms:ilüszi»oöuiav3iasrö _ . ,
- ’,s 21 r m 1 nfajara
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In der Tasche zu tragen gegen

ansteckende Krankheiten 
Jahncke’s k. u. k. priv. 

durchlöcherte
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Trieurők gazdaság 

számára :
Járgány-cséplőgépek,
Szelelőrosták,
Kukuriczamorzsolók,
Szecskavágók. 

rj Borsajtók. 10-30
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ZwBrspänntg» fahrbare ßu d-isef’jyrWM I

Kiffcgah frelyben álló járgány csíplákésrltf

i i'elhts 0{,’ •-J3.-”'(Hr2)-,y7i.r

 Kétfaffio aj3?y*ycájfr!cm<.v >

Különlegességek malmok
számára:

Duplamalmok,
Malom trieurhengerek, 
Gabona osztályozó hen-
, gerek,

Koptatógépek,
Daraválasztógépek, 
Tarárok, Detacherök.

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 
ra-tares képviselőség: Eperjesen: luTTOZZS EEIE ULrnál.

Malomalkatrészek u. m.:
Transmissiók, 
Szíj kerekek.

Rostalemezek:
Cséplőgéprosták. 
Liszthengersziták, 
Kopta tó-lemezek, 
Ráspoly-lemezek, stb.
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■Alle Dosen sind höchst elegant ausgestattet und können
[Zeiten wieder angefüllt werden. Auch Nr. 1 Dosen eignen sich 
I vorzüglich gegen Motten, weil überall placirbar.
Ge^en Mottpn Sin*?  diese Ka,nPferdosen das wirksamste I x 1 J z VULÜ1L und convimrendste Mittel; alle Geheim­
mitte. sind aufgelöster Kampfer mit Beimischung billiger Substanzen 
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Geldeiusendungen am besten pr. Postanweisung nicht pr. Brief
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I Alleiniger Fabrikant und Patentinhaber
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medicinische

theerseife
Erfolge angewendeVgegenenil>f°lllen’ Wlrd in e meisten Staaten Europa’s mit'glänzendem

Hau.t-jVu.ssclilä^e allep
sowie gegen Kupfern^se^^^^ Krätze, Grind und parasitäre Ausschläge,
Theerseife enthält ^ , Ho!Seer und K^f "nd Ba^^ppen. - Berger’s
Theerseifen des Handels — 7n>. v . _ntelselleltlet sich wesentlich von allen übrigen 
Berger’s Theerseife und achte auf di^Ste JtS^en be«ehre man ausdrücklich 

hartnäckigen Hautleiden wird an Stelle der Theerseife mit Erfolg 19—24 

Berger’8 med. Theer-Schwefelseife
^ehwefelseife"^ JirtengeT^^^^ sollte- "urdieBerger’sche Theer-

Als mildere Thl r aus'andischen Imitationen wirkungslose Erzeugnisse sind, 
mildere Theerseife zur Beseitigung aller

jj llt des rrgsi nts
und Badeseife für den täglichen' Bedarf^dieiiT’ S0W*e a^s nn“tjertreffliche cosmetische Wasch-

d- 3-o (x y ^oi’in-Theerseiie
2'E,¡¡t-^ pe. jeder So,,e M kr. sammt 

v.„illlie 1B Eperies bell Jos Mako>.^ bej;
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Scharf F. János gyorssajtónyomasa Kassan.
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